
Kaiser Friedrich III. – ein Steckbrief 

 

• geboren 1415 in Graz. 

• Herzog von Innerösterreich (Steiermark, Kärnten, Krain). 

• Devise: AEIOV 

• Königswahl (1440), Krönung 1442) 

• letzte Kaiserkrönung in Rom u.  
Hochzeit mit Eleonore von Portugal (1452) 

• Vater von Maximilian, dem letzten Ritter, 
dessen Hochzeit mit Maria von Burgund die Basis zur 
habsburgischen Großmacht legt. 

• nach Tod seines Mündels Ladislaus auch Herzog in 
Donauösterreich (NÖ u.OÖ). 

Friedrich III. mit Erzherzogshut 
(Kopie eines Originals aus Vorau, um 1460, 

Edgar Huber, 1982, Graz Johanneum)  

 

 

Friedrichs Rivalen u. Gegner: 
 

• Bruder Herzog Albrecht VI. belagert Friedrich in Wiener Burg, 
stirbt 1463.  

• Matthias Corvinus, König von Ungarn (1458) u. Böhmen 
(1469), erobert Ostösterreich u. residiert bis Tod (1490) in 
Wien. 

• Karl der Kühne (1465-1477), ehrgeiziger Herzog von Burgund: 
nach dessen Tod → Maximilian ꝏ Maria von Burgund. 

• Ludwig XI. von Frankreich (1461-1483) im Streit um Burgund 
(Frankreich wird Erzfeind im Westen). 

• Osmanen seit 1470ern in Innerösterreich (werden Erzfeind 
im Osten). 
 
 

Friedrich III. (nach einem verlorenen Porträt 
von Hans Burgkmair d.Ä., 1468, KHM, Wien) 

 

• „Des Reiches Erzschlafmütze“: 
sitzt alle Schwierigkeiten und Konflikte, mit denen er Zeit 
seines Lebens konfrontiert ist, aus und überlebt seine Gegner. 

• ist stets darauf bedacht, Ansehen und Macht des „Hauses 

Österreich“ (= Habsburg) zu mehren (Anspruch ↔ Realität) 

• Anerkennung des „Privilegium maius“ (1453) 

• seit 1486 ist sein Sohn Maximilian Mitregent. 

• territoriale Einheit der österreichischen Länder ab 1490 

hergestellt (Tirol und Vorlande). 

• Erbvertrag mit Jagellonen, den neuen Königen Ungarns, 1491. 

• gestorben 1493 in Linz, begraben in Wien. 
 

AEIOU am Wiener Neustädter Altar  
(1447, Stephansdom, Wien)  

 

Zur Vertiefung: 
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(7. Jän. 2023) 
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Die letzte Kaiserkrönung in Rom 

Anfang März 1452 trifft der Habsburger Friedrich mit seiner Braut, Leonore von Portugal, vor den 

Toren Roms ein, wo sie im Zeltlager noch eine Nacht zubringen: 
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Proxima die, octava Martiia scilicet1, Caesarb inter 

legatos Italiae, imperatrix mirifico ornata cultu, 

Ladislausc Hungariae atque Bohemiae rex 

speciosissimus, splendissimo equitum atque 

armatorum comitatu omnium nationum referto2, 

urbem ingrediuntur, Albertod germano3 Caesarisb ac 

militiae ductore praecedente. Ad gradus4 Sanctie Petrie 

progressi a Nicolaof quinto pontifice maximof 

perbenigne sunt suscepti. (…) Dehinc intra missarum5 

solemnia5 per manus pontificis6 decimosexto Martiia 

Leonora Friderico est desponsata7. Sequenti die cum 

maxima solemnitate Fridericus inunctus8 imperator 

Augustusque acclamatus, benedictionem9 

Apostolicam9 cum Leonora imperatrice accepit. In 

pontem dehinc profectus Tiberisg, Albertumd fratrem 

ac trecentos alios nobiles militari honore insignivit10. 
(Cuspinian, Caesares, Straßburg 1540, S.504 gekürzt) 

1 scilicet: nämlich 
 
 
 
 
 
 
2 refertus, -a, -um: voll 
 
3 germanus, -i m.: Bruder 
4 gradus, -us m.: Stufe 
 
 
 
5 missarum sollemnia (-ium 

n.Pl.): Gottesdienstfeier 
6 pontifex, -icis m.: Papst 
7 desponsare 1: vermählen 
8 inunguere 3, -unxi, -unctum: 

salben (zu) 
9 benedictio (-onis f.) Aposto-

lica: päpstlicher Segen 
 
 
 
10 insignire 4: auszeichnen 
 

  

a Martius ‹mensis›: März 
b Caesar: gemeint ist der Habsburger, König Friedrich 
c Ladislaus: Ladislaus Postumus (Friedrichs Neffe und Mündel, König von Ungarn und Böhmen) 
d Albertus: Albrecht VI. (der Bruder Friedrichs) 
e Santus Petrus: Petersdom 
f Nicolaus quintus pontifex maximus: Papst Nikolaus V. 
g Tiberis, -is m.: Tiber (Fluss in Rom) 
 

 
Friedrich trifft erstmals Leonore, 

in der Mitte Piccolomini 
(Fresco von Pinturicchio, Dom in Siena) 

 
Kaiser Friedrich III. 

(Bronze von Stephan Godl, 1524, 
Hofkirche, Innbruck) 

  



Ein zweiter „Cunctator“ 

Der humanistisch gebildete Bischof von Pécs (Fünfkirchen) in Ungarn, Janus Pannonius (1434-1472), 

widmet eines seiner Epigramme Kaiser Friedrich: 
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Romulaa resa olim Fabiob cunctante revixit, 

   nunc, cunctante eadem te, Friderice, perit. 

Nam tu continue consultas nec facis umquam: 

   Mallem, aliquid faceres vel1 sine consilio. 

Quid2 tibi cum2 gelidoc Saturni sidere inertisc? 

   Caesaribus mores Martis inesse decet. 
(Janus Pannonius, Opera omnia, vol.1 Epigrammata, Budapest 2006, ep.384) 

 
 
 
 
 
1 vel: hier: auch 
 
2 quid tibi est cum (+Abl.)?: was 

hast du zu schaffen mit (+Dat.)?: 
 

  

a Romula res = Romana res publica  
b Fabius, -i m.: Quintus Fabius Maximus (röm. Feldherr im Krieg gegen Hannibal wegen seiner Hinhaltetaktik den 

ehrenden Beinamen „Cunctator“ / „der Zauderer“ erhielt) 
c gelidum Saturni sidus (-eris n.) inertis: das eisige Gestirn des trägen Saturn (Anspielung auf Friedrichs 

astronomische Interessen; der Planet Saturn galt schon in der Antike als kalt und träge) 
 

 

Die „Rudimenta Historica“ sind ein jesuitisches Schulbuch, das jeweils auf eine gestellte Frage gleich 

die erwartete Antwort mitliefert. Zu Kaiser Friedrich III. kann man u.a. folgendes lesen:  
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Cur Fridericum Fabioa Cunctatoria comparant 

scriptores? Quia cunctando bellaque declinando 

pacem imperio reddidit, Europa reliqua civilibus et 

externis undique bellis perstrepente1; unde et nomen 

pacifici obtinuit. 
(Rudimenta Historica, Tyrnau, 1731, IV, 116,3, S.93) 

 
 
 
 
 
1 perstrepere 3: lärmen 
 

  

a Fabius (-i m.) Cunctator: Quintus Fabius Maximus, „der Zauderer“ (röm. Feldherr im Krieg gegen Hannibal, 
berühmt wegen seiner Hinhaltetaktik) 

 

 

AEIOV 

Friedrich ließ alles, was sich in seinem Besitz befand, mit der rätselhaften Devise AEIOV 

kennzeichnen. Unter den zahllosen Deutungen finden sich zwei lateinische in einem Notizbuch des 

Herrschers: 

 

 

 

 

En1, amor electis, iniustis ordinor2 ultor3:  

sic Fridericus ego rex mea iura rego. 
 

Austriae4 est4 imperare orbi universo. 

1 en = ecce 
2 ordinare 1: einsetzen (als) 
3 ultor, -oris m.: Rächer 
 
4 Austriae est (+Inf.): es ist 

Österreichs Aufgabe (zu) 

 
 

Die erste Zeile des oberen Distichons stammt aus Friedrichs eigener Hand, der zweite Vers wurde später metrisch 

korrigiert. Möglicherweise ist es eine Anspielung auf ein Bibelwort (Psalm 17/27). Der Anspruch, der im zweiten 

Vers in einer anderen Handschrift erhoben wird, ging erst unter Friedrichs Nachfolgern in Erfüllung.  

  



Die Person Friedrichs 

Aeneas Silvius Piccolomini liefert ein Charakteristik Friedrichs: 
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Multa sunt in hoc Caesarea, quae laudare possis. 

Corpus egregium, et species imperatore digna, 

animus sedatus et tranquillus, ingenium1 perspicax, 

memoria tenacior2, religionis ardens zelus3, ingens 

cupiditas pacis et otii. Singularem virtutem in 

quovis4 homine diligit dignamque praemio ducit. 

Aedificat splendide; hortos tamen ac gemmas plus5 

aequo5 admiratur et amat. Et in rebus gerendis 

tardior ac remissior est. Tenacem6 plerique 

accusaverunt et ad rem7 nimis attentum. ‹Contra› 

id fecere proximi antecessores Sigismundusb atque 

Albertusc Caesaresa; quorum prodigalitati8 cuiusvis4 

comparata liberalitas videri avaritia potest. 

Ceterum Fridericus nec sua profundit nec aliena 

diripit, verbis factis temperans9. 
(Pius II., Asiae Europaeque elegantissima descriptio, Paris 1538, S.354f) 

 
 
 
1 ingenium, -i n.: hier: Verstand 
 
2 tenax, -acis: hier: merkfähig 
3 zelus, -i m.: Eifer 
4 quivis, cuiusvis m.: jeder beliebige 
 
5 plus aequo: mehr, als es sich 

gehört 
 
6 tenax, -acis: hier: geizig 
7 res: hier: Besitz 
 
 
 
8 prodigalitas, -atis f.: 

Verschwendung 
 
 
9 temperare 1: sich zurückhalten 
 

  

a Caesar, -is m.: hier: (deutscher) Herrscher 
b Sigismundus: Kaiser Sigismund (1411-1437) 
c Albertus: Kaiser Sigismund (1438-1439) 
 

 
Kaiser Friedrich III.  

(Wappenbuch, Tirol, Ende 15. Jh.; 
ÖNB, Codex 12820 fol. 23v, Wien) 

 
Kaiser Friedrich III. 

(Grabplatte, Gerhaert van Leyden, 1473 
Stephansdom, Wien) 

  



„Zwei wie Tag und Nacht“ (I) 

Antonio Bonfini (1427-1502), ein italienischer Humanist in Dienste des Ungarnkönigs Matthias 

Corvinus, stellt Friedrich seinem Herrn gegenüber und kommt dabei zu folgendem Schluss: 
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Matthias1 enim suapte2 natura liberalis et magnificus, 

laudis plus aequo cupidus et appententissimus honoris 

(…). Contra Fridericus imperator non modo parcus et 

frugi3, sed avarus et plus pecuniarum quam honoris 

appetens, ad magna Christianae rei publicae commoda 

vel sua vel aliena culpa animum numquam extulit. Illea 

bellicosus et impiger, laboris et inediae 

tolerantissimus; hicb otii et quietis amator, quin4 et4 

plus aequo negligens5, desidiosus et tardus. Illea 

clarissimorum principum aemulator6 semper cum 

antiquorum laude certavit; hicb invidus quandoque7 

habitus, nobilia aliorum facinora intercepit8, in pace 

bellum, in bello pacem optare solitus fuit et nullam in 

utroque constantiam retinere. Illia liberum ingenium, 

Marsc apertusc, animus ad pacem bellumque perfacilis; 

huicb arte, consilio, calliditate9 et pro iudicio cuncta 

suo gerere placuit et nihil consiliis amicorum tribuere, 

demum10 ad11 utrumque difficilis11. (…) 
(Bonfini, Rerum Ungaricarum decades, Tom.IV/I Budapest 1941, 4,103ff, gek.) 

1 Matthias ‹fuit› 
2 suapte = sua 
 
 
 
3 frugi (indekl.): solide; brav 
 
 
 
 
 
 
4 quin et: ja sogar 
 
5 negligens, -ntis: nachlässig 
6 aemulator, -oris m.: 

Nacheiferer 
7 quandoque: wann immer 
 
8 intercipere 3M, -cepi: 

unterbinden 
 
 
 
 
9 calliditas, -atis: Nacheiferer 
 
10 demum: später dann 
11 ad utrumque difficilis (-e): zu 

beidem unentschlossen 

  

a ille: gemeint ist Matthias Corvinus   
b hic: gemeint ist Friedrich III. 
 

 

c Mars apertus: Bereitschaft zur offenen Feldschlacht 
 

 
Friedrich III. (Inntaler Meister, um 1460 

Kunstsammlung von Kuno Mayer Ⴕ 
im Gotikmuseum von Stift Admont) 

 
Matthias Corvinus (Andrea Mantegna,  

2. Hälfte 15.Jh., Museum der Bildenden 
Künste, Budapest) 

  



„Zwei wie Tag und Nacht“ (II) 

Bonfini fährt mit seinem Vergleich fort: 
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Illiusa vita lautissima1, apparatusb Persicusb, et 

ursupata2 ex vino animi relaxatio neque humanarum 

inimicus voluptatum; huiusc cultus3 modicus, 

contentissimus fuit animus, inimicus crapularum4, 

quin5 et5 semper abstemius6 hydropotesque7 

perpetuus, solitudinis et contemplationis amator. 

Illuma sales8, ioci et amicorum consuetudo9 nimis 

oblectavit; huncc vita recondita10, severa, tristis et a 

suorum consuetudine9 admodum aliena11. Rex 

denique prae12 ingenii probitate facile cuncta 

remittere13, omnia quidem absumere13, ut e regno 

nihil imminuat, plus honorem, quam pecuniam 

amare13, praeterea laetus, hilaris et iucundus ac ad 

omnia promptus; imperator pertinacia14 omnia 

perpeti13 et iacturam15 parvi16 facere13/16, 

adversarium obstinatione17 defatigare, malle13 omnia 

perdere, quam nummum ex arca promere, pecuniis 

potius quam sociis parcere13, sperare13 cunctando 

instaurari18 omnia et a rigiditate19 solitudineque sua 

non recedere13. Par utrique religio, par quoque 

superstitio20 astronomorum mathematicarumque 

vanitatum20, quibus ambo sese nimis obnoxios21 non 

diffitebantur22, sed Caesar in sacris23 multo magis 

assiduus24 ac divinae nimis deditus contemplationi. 
(Bonfini, Rerum Ungaricarum decades, Tom.IV/I Budapest 1941, 4,103ff, gek.) 

1 lautus, -a,-um: anständig 
2 usurpare 1: erlangen 
3 cultus, -us m.: Lebenswandel 
4 crapula, -ae f.: alkoholischer 

Exzess 
5 quin et: ja sogar 
6 abstemius, -i m.: 

enthaltsamer Mensch 
7 hydropotes, -is m.: 

Wassertrinker 
8 sal, -is m.: Spass 
9 consuetudo, -inis f.: Umgang 
10 reconditus, -a, -um: 

zurückgezogen 
11 alienus, -a, -um: abgewandt 
12 prae (+ Abl.): wegen 
13 histor. Infinitive 
14 pertinacia, -ae f.: Starrsinn 
15 iactura, -ae f.: Verlust 
16 facere 3M parvi: 

geringachten 
17 obstinantio, -onis f.: 

Hartnäckigkeit 
18 instaurare 1: 

wiederherstellen 
19 rigiditas, -atis f.: Starrheit 
20 superstitio (-onis f.) 

astronomorum 
mathematicarumque 
vanitatum: nutzloser 
Aberglaube an Astrologie 
und Zahlenspielerei 

21 vanitas, -atis f.: Verlust 
22 diffiteri 2: leugnen 
23 sacra, -orum n.Pl.: 

Gottesdienst 
24 assiduus, -a, -um: beständig 
 
 

  

a ille: gemeint ist Matthias Corvinus 
b apparatus Persicus: persischer Prunk (Der Reichtum der Perserkönige war sprichwörtlich.) 
c hic: gemeint ist Friedrich III. 
 

 

Links: AEIOV (Inschrift an 
Grazer Burg, 1453) 
 
 
 
 
Rechts: Corvinus-Wappen 
mit Raben samt Goldring 

(Matthiaskirche, 
Budapest) 

 

  



„Tu felix Austria, nube!“ 

1477 fiel der Herzog von Burgund, Karl der Kühne, in der Schlacht. Um die Hand seiner jungen 

Tochter Maria, der Erbin des reichen Herzogtums, entbrannte ein heftiger Konkurrenzkampf. Der 

König von Frankreich wollte seinen Sohn mit ihr verheiraten, während Kaiser Friedrich seinen Sohn 

Maximilian ins Rennen schickte:  
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Delphinoa (...) praelatus est Maximilianusb Friderici 

Caesaris filius, in quem Maria ipsa (…) potissimum 

inclinabat1. Aderant opportunē2 Caesaris Friderici 

legati Metensisc episcopusc, Ludovicusd Bavariae duxd, 

et Hasleruse aulae3 cancellariuse, qui a Mariā Friderici 

nomine peterent, ut eas nuptias5, quas (…) ipsa, missis 

ad Maximilianumb epistulis inclusoque ingentis pretii 

adamante4, probaverat, ratas5 habeat. (…) Sextā igitur 

et vicesimā Aprilis Maria Maximilianob desponsata6 

est, Ludovicod Bavariae duced eiusdem personam 

sustinente7. Maximilanusb intellecto felici legationis 

exitu, iter in Belgiumf maturavit. Viennāg itaque 

Coloniamh, inde Gandavumi cum ingenti comitatu (...) 

subingressus8, altā iam nocte sponsam salutat: Tertiā 

mox die (ea fuit vicesima Augustij), procurante9 sacra9 

episcopok Tornacensik, a Iulianol pontificis legatol 

principes10 sponsi10 matrimonio iuncti sunt. 
(Andrian, Epochae Habspurgo-Austriacae (Wien, 1762), 97f) 

 
 
1 inclinare 1 ad (+ Akk.): geneigt 

sein (zu) 
2 opportune (Adv.): 

glücklicherweise 
 
3 aulae, -ae f.: (käiserlicher) Hof 
 
 
4 adamas, -antis m.: Diamant 
 
5 habere 2 nuptias ratas: die 

Hochzeit tatsächlich eingehen 
6 despondere 2, -sponsi, -

sponsum; vermählen 
 
7 sustinere 2: übernehmen 
 
 
 
 
8 subingredi 3, -gressus sum: 

betreten  
9 procurare 1 sacra: den 

Gottesdienst leiten 
10 principes sponsi (-orum m.Pl.): 

fürstliche Brautleute 
 

  

a delphinus, - i m.: Dauphin (Titel des Kronprinzen von 
Frankreich)  

b Maximilanus, - i m.: Maximilian (Sohn Friedrich III.) 
c Metensis episcopus (-i m.): Bischof von Metz (Stadt in 

Lothringen)  
d Ludovicus (-i m.) Bavariae dux: Ludwig, Herzog von 

Bayern (andere Quellen nennen Ludwig von Veldenz) 
e Haslerus (-i m.) aulae cancellarius: Hofkanzler (Georg) 

Hessler (sein eigentlicher Titel war Protonotar, später 
wurde er Bischof von Passau) 

 
 

 
f Belgium, -i n.: Belgien  
g Vienna, .ae f.: Wien 
h Colonia,-ae f.: Köln 
i Gandavum, -i n.: Gent (Stadt in Belgien) 
j Augustus, - i m.: August (hier der Monat)  
k episcopus (-i m.) Tornacensis: Bischof von Tournai 
(Stadt in Belgien) 

l Iulianus (-i m.) pontificis legatus: der päpstliche Legat 
Giuliano (von Ostia) 

 

 

Diese Hochzeit hatte für den Ausbau habsburgischer Macht in Europa weitreichende und damals in 

ihrer Tragweite noch gar nicht abschätzbare Folgen.  

  



„Hochzeit auf Raten“  

Über die Hochzeit von Maria mit Maximilian erfahren wir bei einem gewissen Burcard-Gotthelf 

Struwe Folgendes:  

 

 

 

 

 

Postquam Maria Burgundicaa anno 1477 in pleno 

senatu declarasset1 sese, vivo adhuc patre Carolob, per 

litteras sua manu scriptas et transmissas ad amantemc, 

Maximilianod iamdum subarrhatam2, remanserunt 

Gandavie e Caesaris legatis Ludovicusf Bavarusf ac 

cancellarius3. Ast Bavarusf post paucos dies 

semiarmatus nomine Maximiliani cum Maria 

principum more concubuit4. Plenius vero rem exponit 

Fuggerusg ita scribens: 
 

„Herzog Ludwig von Bayern ließ sich als sein Stellvertreter im 

Namen Erzherzog Maximilians mit der Prinzessin trauen und 

hielt nach fürstlichem Gebrauch mit ihr das Beilager. Er war am 

rechten Fuß und Arm mit leichtem Harnisch angetan und 

zwischen sie beide wurde ein langes blankes Schwert gelegt. Die 

Herzogin Margarethah stand mit der Frau von Hallewyni auf einer 

und die (kaiserlichen) Räte auf der anderen Seite und es wurde 

diese Trauung den 26. April um Mitternacht verrichtet.“ 
 

Postquam ipse Maximilianus in Belgiumj adventasset1 

atque die XVIII. Augusti 1477 pacta dotalia5 Gandavik 

fuissent1 conclusa, die XX. Augusti ab ipso 

matrimonium Gandavie consummatur, sacra6 

operante6 Tornacensik antistitek et praesente inter 

alios legatol pontificis Iuliano, cardinale Ostiensil. 
(Struve, Jurisprudentia heroica, Jena 1744, c.5 de matrimoniis illustribus, S.268) 

 
 
1 hier: postquam + Konj.Pqpfkt. 

statt Ind.Pfkt. 
2 subarrhare 1 (+ Dat.): zur Ehe 

versprechen 
3 cancellarius, -i m.: Kanzler 

(gemeint der kaiserliche 
Protonotar Georg Hessler) 

4 concubare 1, -ui: das 
Brautlager besteigen 

5 dotalia, ium n.Pl.: 
Hochzeitsverträge 

6 operare 1 sacra: dem 
Gottesdienst vorstehen 

 

 
Maria von Burgund 

(Bronzestatue vonGilg 
Sesselschreiber, um 1510 

Hofkirche, Innsbruck) 

  

a Burgundicus, -a, -um: von Burgund  
b Carolus, - i m.: Karl der Kühne (Marias Vater) 
c amans,-tis m.: gemeint ist Maximilian  
d Maximilianus (-i m.): Maximilian (Sohn Friedrich III.) 
e Gandavum, -i n.: Gent (Stadt in Flandern) 
f Ludovicus (-i m.) Bavarus: Ludwig, Herzog von Bayern 

(andere Quellen nennen Ludwig von Veldenz) 
g Fuggerus, -i m.: Johann Jakob Fugger, Spiegel der 

Ehren des hochlöblichen Erzhauses Österreich, 
(Nürnberg 1668), 5.Buch, c.26 

 

 
h Herzogin Margaretha war die dritte Ehefrau Karl des 

Kühnen und blieb Marias Beraterin. 
i Frau von Hallewyn war Marias Hofdame. 
j Belgium, -i n.: Belgien (damals ein Teil Burgunds)  
k Tornacensis antistes (-itis m.): Bischof von Doornik (in 
Belgien) 

l legatus pontificis Iulianus (-i m.) cardinalis Ostiensis: 
der päpstliche Legat Giuliano, Kardinal von von Ostia 

 

  



Der Nordturm des Stephansdom 

Nachdem bereits ein paar Jahre zuvor ein erstes Fundament für den Nordturm gelegt worden war, 

wurde dieses 1450 erneut in Angriff genommen werden. Zu diesem Jahr vermerkt Cuspinian das 

folgende: 
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Eo anno creverunt tam acerba et immatura vina, ut 

plerique cives effunderent in plateas1 publicas, 

quod nemo illa bibere posset prae2 acerbitate, 

quae vulgo et patria lingua dicebantur 

„Reiffbeisser“, quasi3 dicas a pruina4, antequam 

maturescerent, adusta5. Ignari et indocti, quasi 

circulos6 vasorum6 adurerent5 ac consumerent, 

„Reiffbeisser“ cognominabant falso7. Tum 

Fridericus III rex Romanorum vetuit gravi edicto, ne 

ita profunderent vina, sed, si quis nollet bibere, ad 

coemiterium8 Sanctia Stephania duceret, ut hinc 

calx9 vino posset extingui et fundamentum recte 

locari. Tum discoopertum10 fuit denuo vetus 

fundamentum et novum ex vino inductum. Quo 

completo crevit iam altera turris in hanc, quam 

vides, celsitudinem cum notis11 numerorum 

inscriptis, quantum singulis annis fuit aedificatum. 
(Cuspinian, Austria, Basel 1553, S.662) 

 
 
1 platea, -ae f.: Straße 
2 prae (+ Abl.): hier: aufgrund 
3 quasi (+ Konj.): so, als ob 
4 pruina, -ae f.: (frostiger) Reif 
5 adurere 3, adussi, adustum: hier: 

„zerfressen“ 
6 circulus (-i m.) vasorum: 

Gefäßreifen (= Fassband) 
7 falso (Adv.): fälschlicherweise 
 
 
 
 
8 coemiterium, - i n.: Friedhof 
9 calx, calcis f.: Kalk 
 
 
10 discooperire 4, -perui,  

-pertum: entdecken 
 
 
11 nota, -ae f.: Markierung 

  

a Sanctus Stephanus: (Wiener) Stephansdom 
 

 
Westfassade des Nordturms (Jahresmarken links) 

 
Jahresmarken amNordturm (Detail) 

  



Der Tod Friedrich III. 

Der Jesuit Karl Andrian verfasste Mitte des 18. Jh. eine Geschichte der Habsburger, seine „Epochae 

Hapsburgo-Austriacae“. Darin findet auch der zum Jahr 1493 der folgende Abschnitt über das Ende 

Kaiser Friedrichs III. 
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Restituta Austriacis provinciis pace, Fridericus, qui, 

resecta tibia sacro1 igne1 tentata, discrimen iam 

evasisse videbatur, cum pervigiliuma Virginis in Coelos 

assumptaea ieiunus exegisset, nimio2 ad vesperum 

peponum2 esu2 nativo calore extincto solutaque3 alvo3 

Linciia obiit anno aetatis septuagesimo octavo, imperii 

quinquagesimo tertio expleto. 
(Andrian, Epochae Habsburgo-Austricae, S.110) 

1 sacer ignis: Rotlauf 
2 nimius peponum esus (-us m.): 

übermäßiger Verzehr von 
Melonen 

3 soluta alvus (-i f.): Durchfall 
3 humana, -orum n.Pl.: 

menschliche Existenz 
 

 

  

a pervigilium (-i n.) Virginis in Coelos assumptae:  
die Nacht vor Maria Himmerfahrt (15. August) 
a Lincium, -i n.: Linz 
 

 

 

Friedrichs Beinamputation (Albertina, Wien) 

 

Grabinschrift in Linzer Stadtpfarrkirche 
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Intestina1 cubant Friderici hac Cesaris urna 

    et cor, quod sacro praefuit imperio, 

quinquaginta annis Rhomanum2 rexerat orbem 

    atque uno, semper tempora pacis amans. 

 

Vixit annis septuanginta octoa, mense uno, diebus IIa(?) 

excessit humanis3 anno salutis MXC(!)IIIb die vicesima 

quarta Augustib. 

1 intestina, -orum n.Pl.: 
Eingeweide 

2 Rhomanum = Romanum 
3 humana, -orum n.Pl.: 

menschliche Existenz 
 

 

  

a Friedrich wurde am 21. Sept. 1415 geboren, war also erst 77 Jahre und knapp 
10 Monate alt. 

b Friedrichs Todestag ist eigentlich der 19. August 1493 
 

 

 
Friedrichs Epitaph  

(Stadtpfarrkirche Linz) 

  

Wappenstein, Friedrichstor (Linzer Schloss) 



Die Überführung nach Wien 
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Pacifici nomen indoles ad pacem atque tranquillitatem 

propensa1 piissimo principi peperit. Friderici corpus 

Lincio Viennam devectum, ingenti pompa in Divi 

Stephani aedibus2 depositum est, donec mausoleo, 

quod ipse inchoavit3 et Maximilianus filius ingentibus 

sumptibus4 perfecit, anno 1513 illatum fuisset.  
(Andrian, Epochae II, S.110) 

 

 

1 propensus, -a, -um: geneigt 
 
 
2 aedes, -ium f.Pl.: hier: Dom 
 
3 inchoare 1: beginnen 
4 sumptus, -us m.: Aufwand, 

Kosten 
 
 

 

Das Grabmal Friedrich III. 
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Est illud e marmore vario, porphyretico1 ac candido 

mixto faberrime2 factum ab ingeniosissimis architectis, 

statuariis ac sculptoribus, qui neque Praxitelia neque 

Phidiaeb neque Alcamenic neque Scopaed herbam3 

porrigerent3 neque aliis, quoscumque vetustas4 

commendat, cederent. Nam hi singuli singulis 

imaginibus nomen sibi peperēre5, hi opus hoc insigne 

innumeris refertum6 imaginibus et vivis, ut ita dicam, 

signis7, omnibus gentibus, nationibus et populis, qui ad 

nos usque commigrarunt8, admirandum et antea non 

visum mausoleum exstruxerunt, tanta arte, ut cum 

vetustissimo9 quoque opere facile possit certare10. 
(Cuspinian, Caesares, Straßburg, 1540, S.620) 

1 porpyreticus, -a, -um: rötlich 
 
2 faber, -ra, -rum: meisterlich 
 
 
 
 
3 porrigere 3 herbam: sich 

geschlagen geben 
4 vetustas, -atis f.: Antike 
5 peperere = pepererunt 
6 refertus, -a,-um: reichlich 

versehen 
7 signum, -i n.: Statue 
8 commigrare 1: in Scharen 

herbeikommen; 
commigrarunt = 
commigraverunt 

9 vetustus, -a, -um: antik 
10 certare 1: wetteifern 

  

a Praxiteles: Bildhauer (4.Jh.v.Chr., schuf Hermes v. Olympia u. Aphrodite v. Knidos) 
b Phidias Bildhauer (5.Jh.v.Chr., schuf Zeus v. Olympia u. Athene auf Akropolis) 
c Alcamenes: Bildhauer (5.Jh.v.Chr., schuf Hermes Propylaos) 
d Scopas: Bildhauer (4.Jh.v.Chr., schuf Relieffries von Halikarnaß) 
 

 

Tobias Moretti als Friedrich III. vor dem Friedrichsgrab 

  



Friedrichgrab im Wiener Stephansdom  

  
Friedrichgrab im Ganzen 

 
Grabplatte 

 
Apostel an der Balustrade 

 
 

Das Grabmal, für das man Adneter Marmor 
verwendete, wurde bereits 1463 in Auftrag gegeben. 
Die Grabplatte mit der Gestalt Friedrichs stammt von 
Niklas Gerhaert van Leyden und war 1473 fertig. Die 
Seitenreliefs, die Friedrichs gute Taten und Stiftungen 
zeigen, hat Max Valmet gefertigt. Die Balustrade 
ringsum um das Hochgrab hat Michael Tichter 
geschaffen. Von der Vergabe des Auftrages bis zu 
seiner Vollendung im Jahr 1513 verging ein halbes 
Jahrhundert.  
 
 

Inschrift der Grabplatte 
 

Hl. Leopold u. St. Georgsorden – Grabwand 
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Fridericus tercius Romanorum Imperator 

semper Augustus, Austrie Stirie Karinthie 

et Carniole Dux, Dominus marchie 

Sclavonice ac Portus Naonis, Comes in 

Habspurg Tirolis Pherretis et in Kiburg, 

Marchio Burgovie et Lantgravius Alsacie 

ob‹i›it anno Domini MCCCC‹XCIII›. 

Friedrich III. Beherrscher der Römer, 
auf immer Kaiser, Herzog von 
Österreich, Steiermark, Kärnten und 
Krain, Herr über die Mark Slavonien (in 
Slovenien) und Pordenone (in Friaul), 
Graf in Habsburg, Tirol, Ferrete (Pfirt in 
der Westschweiz) und in Kyburg (bei 
Zürich), Markgraf von Burgau (in 
Schwaben) und Landgraf von Elsaß 
verstarb im Jahre des Herren 14‹93› 

  



Anhang – Maximilian und die Lehrer 

1462 wurde Friedrich samt Familie von den seinem Bruder Albrecht und den Wienern in der Wiener 

Burg vier Monate lang belagert. Auch der kleine Maximilian musste darunter leiden: 
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In eius infantia, quemadmodum in omni vitae suae 

cursu, adversitates grandes et pericula multa expertus 

est. Nam patri Fridericoa fraternae tum semper erant 

lites ac discordiae cum Albertob Austriae duce. Qui 

prodigus1 et paternae hereditatis decoctor2 suae 

sortis3 nobiles ac cives semper suo lateri adhaerentes 

habuit, quibuscum commissabatur4, ac in noctem 

multam potabat, eoque induxit Viennenses cives, ut 

fidei suae ac praestiti5 iuramenti6 immemores, 

Fridericuma Caesarem cum coniuge Leonorac ac filio 

Maximiliano in arce Viennensi velut in saeptis7 

clauderent ac longa inedia8 maceraret9.  

 

Fertur tum Maximilianus puer matrem rogasse, ut ei 

perdicem10 aliquando daret, postquam iam hordeo11 

pluribus diebus vesceretur. Quae illacrimata „Utinam“ 

inquit „mi fili, panis nos non deficiat12“. Erat quidam 

tum scholasticus ex Transilvaniad Cebiniensise Viennae, 

qui operam literis in publico gymnasio navabat13. Is 

indigne14 ferens14 civium Viennensium erga suum 

principem perfidiam, quantum duobus tribusve aureis 

nummis ex volatilibus, perdicibus10, capis15 ac carnibus 

ferinis16 comparare17 potuit, succinctus18 ac 

suffarcinatus19, supraducta longiore veste scholastica, 

fossam arcis insiluit et per cuniculum20 (quem ille forte 

ex quodam didicit) ingressus, Maximiliano haec dona 

quantulacumque21 pie obtulit. Hunc deinceps Caesar 

liberalius22 perpetuo dilexit ac fovit. 
(Cuspinian, Caesares, Straßburg, 1540, S.724f) 

 
 
 
 
 
 
1 prodigus, -i m.: Verschwender 
2 decoctor, -oris m.: Vergeuder 
3 suae sortis: seines Schlages 
 
4 commissare 1: Zechtouren 

unternehmen 
5 praestare 1, -stiti, -stitum: 

erweisen; leisten 
6 iuramentum, -i n.: Eid 
 
 
7 saepta, -orum n.Pl.: Gehege 
8 inedia, -ae f.: Hungern 
9 macerare 1: mürbe machen 
 
 
 
10 perdix, -icis f.: Rebhuhn 
11 hordeum, -i n.: Gerste 
 
 
12 deficere 3M: ausgehen 
 
 
13 navare 1 operam: sich eifrig 

widmen 
14 ferre indigne (+ Akk.): 

entrüstet sein (über) 
15 capus, -i m.: Kapaun 

(kastrierter Masthahn) 
16 ferinus, -a, -um: Wild- 
17 comparare 1: kaufen 
18 succinctus, -a, um: 

hochgeschürzt  
19 suffarcinare 1: vollstopfen 
20 cuniculum, -i n.: 

unterirdischer Gang 
21 quantuluscumque: auch 

noch so gering 
22 liberalius: in recht 

großzügiger Weise 
 

  

a Fridericus: Friedrich III. (röm. deutscher Kaiser, Vater Maximilians) 
b Albertus: Albrecht VI. (Bruder des Kaisers, Maximilians Onkel) 
c Leonora: Leonore von Portugal (Frau des Kaisers, Maximilians Mutter) 
d Transilvania: Transsilvanien = Siebenbürgen (im heutigen Rumänien) 
e Cebiniensis, -e: aus Sibiu = Hermannstadt (Stadt in Siebenbürgen) 
 

 

  



Ein Lehrer hinterließ bei Maximilian in anderer Weise bleibenden Eindruck: 
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Ubi vero habilis per aetatem ad literas addiscendas 

fuit, magistro Petroa, qui postea Novae Civitatisb 

antistes1 erat, traditus, aliquot annis cum nobilium 

quorundam filiis contubernalibus2 Latinas didicit 

literas. Sed cum eius praeceptor solis dialecticis3 

argutiis3 doctus, sophismata4 illi inculcare5 vellet, ad 

quae capessenda aptus non erat, saepius atrociter 

verberatus ab eo, magis ipse verberandus, cum 

verbera servos deceant non liberos, tandem effecit, ut 

literas magis odio haberet quam diligeret. Quod tamen 

praecipuum esse debet addiscenti literas, quem ad 

modum omnes docent boni praeceptores. Audivi ex 

ore divi Maximiliani hoc verbum, quod numquam e 

memoria mea excidet, quod iam Romanorum rex 

factus, in mensa6 – ut solebat de variis loqui – multis 

astantibus dixerat: „Si“ inquit „hodie praeceptor meus 

Petrusa, quamquam multa praeceptoribus debeamus, 

efficerem, ut se instituisse me paeniteret7. Quam 

multa enim bonis praeceptoribus, qui recte instituunt 

pueros debemus, tam multis plagis8 sunt onerandi 

indocti paedagogi, qui pretiosissimum aetatis tempus 

perdunt et ea docent, quae dediscere multo labore 

necesse est.“ Si enim – quod omnes fateri debent, 

nolint, velint, qui Maximilianum recte norint – a 

pueritia recte fuisset institutus, brevi encyclopaediam9 

omnem edidicisset, tam insigni fuit ingenio, tam acri 

iudicio, tam tenaci memoria. 
(Cuspinian, Caesares, Straßburg, 1540, S.725) 

 
1 antistes, -itis m.: Bischof 
2 contubernalis, -is m.: 

Mitschüler 
3 dialectiae argutiae f.Pl.: 

dialektische Spitzfindigkeiten 
4 sophisma, -atos n.: 

Trugschluss 
5 inculcare 1: hineinstopfen, 

„einbläuen“ 
6 mensa, -ae f.: Tisch = Essen 
7 paenitet 2 me: es reut mich = 

ich bereue 
8 plaga, -ae f.: Hieb, Schlag 
9 encyclopaedia, -ae f.: Lexikon 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Wappenwand  

(Burg von Wiener Neustadt) 

  

a Petrus: Peter Engelbrecht (Lehrer Maximilians, später Bischof von Wiener 
Neustadt, gestorben 1491) 

b Nova Civitas: Wiener Neustadt 

 

 

  



Ist moderne Pädagogik tatsächlich neu? 

Der Humanist Lorenzo Valla (nach 1405-1457) schrieb ein paar Jahrzehnte vor Cuspinian über den 

Umgang mit Schülern: 

 Caedite discipulos numquam (nam verbera brutis1, 
verba viris1 adhibentur2, utrique ut discere possint, 
si qua fides3 Marco Fabioa Graioqueb Platonic). 
Quin aliquid potius verbis superaddite4 mellis. 

(Lorenzo Valla, Ars grammatica 35ff) 

1 brutus, -a, -um: dumm;  
brutis / viris: Dat. auctoris 

2 adhibere 2: anwenden 
3 fides ‹est› 
4 superaddere 3, -didi, -ditum: 

dazufügen 
 

  

a Marcus Fabius ‹Quintilianus›: Quintilian (Rhetorikprofessor in Rom, 1.Jh.n.Chr.)  
b Graius, -a, -um = Graecus, -a, -um 
c Plato, Platonis: Plato (griech. Philosoph) 

 

 

 

 

Und bereits in der Antike beschrieb der römische Rhetorikprofessor Quintilian (ca 35-96 n.Chr.) das 

richtige Verhältnis von Lehrer und Schüler folgendermaßen: 
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Sumata igitur ante omnia parentis1 erga discipulos suos 

animum, ac succedere2 se in eorum locum, a quibus 

sibi liberi tradantur, existimet. Ipse nec habeat vitia 

nec ferat. Non austeritas3 eius tristis, non dissoluta sit 

comitas4, ne inde odium hinc contemptus5 oriatur. 

Plurimus ei de honesto ac bono sermo sit; nam quo 

saepius monuerit, hoc rarius castigabit6. Minime 

iracundus, nec tamen eorum, quae emendanda7 erunt, 

dissimulator8, simplex in docendo, patiens laboris, 

assiduus9 potius quam immodicus. Interrogantibus 

libenter respondeat, non interrogantes percontetur10 

ultro11. In laudandis discipulorum dictionibus12 nec 

malignus nec effusus13, quia res altera taedium14 

laboris, altera securitatem parit; in emendando7, quae 

corrigenda erunt, non acerbus minimeque 

contumeliosus15; nam id quidem multos a proposito16 

studendi fugat17, quod quidam sic obiurgant18 quasi 

oderint. 
(Quint. Inst. 2 2.5-8) 

1 parentis: Gen. bezogen auf 
animum 

2 succedere 3: nachfolgenen 
3 austeritas, -atis f.: Strenge 
4 comitas, -atis f.: 

Freundlichkeit 
5 contemptus, -us m.: 

Verachtung 
6 castigare 1: züchtigen 
7 emendare 1: ausbessern 
8 dissimulator, -oris m.: 

Verheimlicher 
9 assiduus, -a, -um: beständig 
10 percontari 1: befragen 
11 ultro (Adv.): von sich aus 
12 dictio, -onis f.: Vortrag 
13 effusus, -a, -um: 

überschwenglich 
14 taedium, -i n.: Verdruss 
15 contumeliosus, -a, -um: voll 

von Schmähungen 
16 propositum, -i n.: Vorsatz 
17 fugare 1: abbringen 
18 obiurgare 1: tadeln 
 

  

a Subjekt ist der Lehrer  

 

 

 


